Sepher Maaseh Bereshith (Genesis)

Chapter 41
Shabbat Torah Reading Schedule (11th sidrah) = Genesis 41 = 46:1)
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1. way’hi sh’nathayim yamim uPhar’ oh cholem w’hinneh “omed «al-hay’or.
Gend1:1 Now it happened of two years of days that Pharaoh was dreaming,
and behold, he was standing by the Nile river.
41:1> ’Evyévero 3¢ peta dbo érm Mpepdv Papan eidev évimviov.
deTo €oTdval émi Tod moTapod,
1 Egeneto de duo hémeron Pharao eiden enypnion.
And it came to pass two of days, Pharaoh saw a dream.

oeto hestanai tou potamou,
He imagined standing 2t the river.
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2. w'hinneh ~hay’or “oloth sheba™ paroth mar’eh u basar
watir’“eynah ba'achu.

Gend1:2 And lo, the Nile river there came up seven cows,
to the appearance and in the flesh; and they grazed in the marsh grass.

\ 9 \ e’ 9 ~ ~ 9 ’ e \ ’ \ ~ ”
2> kal 8oV Gomep ék Tod MoTaRoD AvéBarvov eémTa Boes kadal TO elder

() \ ~ \ \ 0’ ) ~ ¥
KaL €K>\€KTCLL TALS O'CLPELV KaL €BOO’KOVTO €V TW AXEL"

2 kai idou hosper ¢k tou potamou anebainon hepta boes t0 eidei

And behold, as if the river ascended seven oxen to the sight
kai tais sarxin kai eboskonto en t§ achei;

and in the flesh; and they were grazing in the riverbank.
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3. w'hinneh sheba™ paroth “oloth hen =hay’or ra oth mar’eh
w'dagoth basar wata amod’nah haparoth “al-s’phath hay’or.
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Gend1:3 Then behold, seven cOWSs came up them the Nile river,
evil in appearance and thin in the flesh,
and they stood 1 the other cows on the bank of the Nile river.
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3> dAAar de émTa Boes avéParvov peta TadTas €k Tod moTapod aloypal T® elder
kal Aemral Tals oapflv kal évépovto mapa Tas Boas mapa TO X€tAos Tod moTAPOD*
3 de hepta boes anebainon tautas ek tou potamou
And seven oxen ascended these of the river,

aischrai tQ eidei kai leptai tais sarxin
shameful to the sight and thin in the flesh,

kai enemonto tas boas to cheilos tou potamou;
and feeding the oxen the edge of the river.
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4. wato’kal’nah haparoth ra oth hamar’eh w'daqgoth habasar ‘eth sheba™ haparoth
y’photh hamar’eh w' wayigats Phar’ oh.

Gen41:4 The cows, evil in appearance and thin in the flesh, ate up the seven cows,
good in appearance and . Then Pharaoh awoke.

4> kal katébayov al eémTa Bdes al atoypal kal Aemtal Tals ocapiv
Tas €émTa Boas Tas kadas T® eldel kal Tas ékAexTas. Tyépbn de Papaw. --
4 kai katephagon hai hepta boes hai aischrai
And ate up the seven oxen shameful
kai leptai tais sarxin tas hepta boas tas kalas to eidei kai
and thin in the flesh the seven oxen good to the sight and
egerthe de Pharao. --
arose And Pharaoh.
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5. wayishan wayachalom shenith
w’hinneh sheba™ shibalim “oloth b’ganeh ‘echad w'toboth.

Gend1:5 He fell asleep and dreamed a second time;
and behold, seven ears of grain came up on a single stalk, and good.
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<§> kal évumacHn 16 SedTepov,
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kal L3ov €mTa oTayves aveBarvov év mubpeve évi ékAekTol kal kadol*
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5 kai enypniasthé to deuteron,
And he dreamed the second time.
kai idou hepta stachues anebainon en pythmeni heni kai kaloi;
And behold, seven ears of corn ascended in the lower branch one and good.
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6. w’hinneh sheba” dagoth ush’duphoth qadim tsom’choth hen.

Gen41:6 Then behold, seven , thin and scorched by the east wind,
sprouted up them.

<6> dAAoL 8¢ emTa oTayves AemTol kal avepodpbopor dvedptovto per’ adTols:

6 alloi de hepta leptoi kai anemophthoroi anephuonto
And behold, seven , thin and destroyed by the wind grew up
autous;
them.
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7. watib’la 'nah hadaqoth ‘eth sheba™
w' wayiqats Phar’ oh w’hinneh chalom.
Gend1:7 The thin swallowed up the seven and

Then Pharaoh awoke, and behold, it was a dream.

7> kal kaTémov ol €émTa oTdyves ol AemTol kal avepddBopoL Tovs €mTa oTdyvas
\ ) \ \ \ 4 LA \ \ 5 S 7
TOVS €kAekTOUS Kal Tovs TATpets. Nyépbn de Papaw, kal Mv évumviov.
7 kai katepion hoi hepta hoi leptoi
And swallowed down the seven thin
kai anemophthoroi tous hepta
and destroyed by wind the seven

kai . egerthée de Pharao, kai én enypnion.
and . arose And Pharaoh, and it was a dream.
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8. way’hi baboger watipa em wayish’lach wayiq'ra’ ‘eth-«/=char’tumey
Mits’rayim w'’eth-:c/=chakameyah way’saper Phar’ oh lahem ‘eth-chalomo

HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust = page 3



w'eyn-pother ‘otham "Phar’"oh.

Gen41:8 And it came to pass in the morning was troubled,
so he sent and called for 2! the magicians of Mitsrayim, and 2!! its wise men.
And Pharaoh told them his dreams, but there was no interpreter of them to Pharaoh.

8> ’Eyéveto 8¢ mpwl katl étapdydm 7 Yoy adTod,
kal dmooTeldas ékdAeogev mhvTtas Tovs éEmynras AlydmTou
kal TavTas Tovs codovs avTis, kal dimynoato adTols Papaw T0 évidmiov,
KAl OVK 'ﬁv 0 amayyeAov adTé 70 Papan.
8 Egeneto de proi kai etarachthée ,
And it came to pass in the morning and was disturbed
kai aposteilas ekalesen tous exégetas Aigyptou
And sending, he called the expositors of Egypt,
kai tous sophous auteés, kai diégesato autois Pharao to enypnion,
and her wise men. And described to them Pharaoh his dream.
kai ouk ¢n ho apaggellon auto tg Pharao.
And no one reporting it to Pharaoh.
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9. way'daber hamash’qim ‘eth-Phar’ oh ‘eth-chata’ay maz’kir hayom.

Gend1:9 Then the cupbearer spoke to Pharaoh, saying,
mention of my sin today.

D> kal éNdAnoev 0 dpyrolvoxoos mpos Papaw Aéywv
T'r‘]v &p,o.p'riav pov &vapl,p.v'f]cmm or'r']p,epow
9 kai elalésen ho archioinochoos Pharao

And spoke the chief wine taster Pharaoh, ’

Tén hamartian mou anamimnésko sémeron;
My sin I call to mind today.
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10. Phar' oh qatsaph «al-"abadayu wayiten mish’'mar
beyth hatabachim ‘othi w'eth ha'ophim.

Gen41:10 Pharaoh was furious his servants, and he put confinement
in the house of of the bodyguard, both me and baker.

10> Papaw apylobn Tols maroiv adTod kal édeto Mpas év pvaki

~ ~ 4 / \ \ 4
€v T® olk@ TOD APYLPAYELPOV, ELE TE KAL TOV GPXLOLTOTIOLOV.
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10 Pharao orgisthé tois paisin autou kai etheto phylaké
Pharaoh was provoked to anger against his servants, and he put guard

t0 0ik0 tou archimageirou, eme te kai ton archisitopoion.
the house of the chief guard — both me and the chief baker.
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11. wanachal’mah chalom b’lay’lah ‘echad wahu’
phith'ron chalomo chalam’nu.

Gend1:11 We dreamed a dream on the same night, he and ';
we dreamed the interpretation of his own dream.
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A1> kat eldopev évimviov év vukTL pLd, €Yo TE
Kal adTOs, éKaoTos kaTd TO avTod évidmvLov eldopLev.
11 kai eidomen enypnion en nykti mia, te kai autos,
And we saw a dream, both night one, I and he,

to hautou enypnion eidomen.
his dream saw.
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12. w’sham na ar “Ib’ri “ebed hatabachim
wan’saper=lo wayiph’tar- ‘eth-chalomotheynu chalomo pathar.

Gend1:12 Now a Hebrew youth was there, a servant
of the bodyguard, and we related them to him, and he interpreted our dreams
To he interpreted his own dream.

A2> M 8¢ &kel ped’ Nudv veaviokos mats EBpatos Tod dpyipayeipov,
kal dunynodpeda adT®, kal ouvékpivey Mpiv.
12 én de ekei neaniskos pais Ebraios tou archimageirou,
And there a young Hebrew servant of the chief guard.
kai diegesametha autg, kai synekrinen
And we described to him, and he interpreted to
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13. way’hi ka’asher pathar- heshib «al-kani w'otho thalah.
Gend1:13 And it came to pass as he interpreted R 5
he restored my office, but he hanged him.
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13> éyevnOm 8¢ kabws cvvékpivev Mpiv, obTws kal ocuvéPm,
épé Te dmokaTacTabfvar ém TV dpxMv pLov, ékelvov de kpepaohijvar.
13 egenéthé de kathos synekrinen , kai ,
And it came to pass as he interpreted to us, also ,

te apokatastathénai tén archén mou, ekeinon de kremasthénai.
both being restored to my office, and that one being hanged.
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14. wayish’lach Phar’ oh wayiq’ra’ ‘eth-Yoseph way'ritsuhu ~habor
wa way’chaleph sim’lothayu wayabo’ ‘cl-Phar’ oh.

Gen41:14 Then Pharaoh sent and called for Yoseph, and they made him hasten
the dungeon; and when and changed his clothes,
he came to Pharaoh.

14> Amooreldas de Papaw éxdAeoev Tov lwond,
kal €€Myayov adTov €k Tod oxvpopaTos kal €éEVpnoav adToV
kal HAAaEav TV oToAv adTod, kal MABev mpos Papaw.

14 Aposteilas de Pharao ekalesen ton Ioséph, kai exégagon auton ¢k tou ochyromatos

having sent And Pharaoh, called for Joseph. And they led him the fortress,
kai auton kai éllaxan tén stolén autou, kai €lthen Pharao.
and him, and changed his apparel, and he came to Pharaoh.
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15. wayo’mer Phar’ oh ‘cl-Yoseph chalom chalam’ti uphother ‘eyn ‘otho
wa shama™ti tish’ma” chalom liph’tor ‘otho.

Gend1:15 Pharaoh said to Yoseph, I have dreamed a dream, but no one can interpret it;
and ' have heard it , that when you hear a dream o interpret it.

15> eimev 3¢ Papan T lwond "Evimviov énpaka, kal 6 ouykplvev odk éotv adTod"
€yo de dkMkoa mepL 0od AeyovTwy dkodoavTd g€ EVOTVLA CUYKPLVOL AOTA.
15 eipen de Pharao tg Ioséph Enypnion heoraka,

said And Pharaoh to Joseph, a dream I have seen,

kai ho sygkrinon ouk auto; de akekoa
and not one interpreting it. But | have heard , ,

akousanta se enypnia sygkrinai auta.
In your hearing dreams you interpret them.
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16. waya an Yoseph ‘eth-Phar’ oh le’'mor

bil ya aneh ‘eth-sh’lom Phar' oh.
Gend1:16 Yoseph then answered Pharaoh, saying,
Not [; shall answer a welfare of Pharaoh.

16> dmokpLbels 3¢ lwond @ Papaw elmev
9, ~ ~ 9 b 4 \ 4
Avev 100 Beod ovk amokpLinoeTal 10 cwtiprov Papaw.

16 apokritheis de Ioséph tg Pharao eipen
answering And Joseph to Pharaoh said,
Aneu tou ouk apokrithésetai to sotérion Pharao.
Without shall not be answered deliverance to Pharaoh.
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17. way’'daber Phar’"oh ‘c/-Yoseph bachalomi hin’ni "omed “al-s’phath hay’or.

Gend1:17 So Pharaoh spoke to Yoseph, In my dream, behold,
was standing on the bank of the Nile river;

A7> éNdAmoev 8¢ Papaw T7® lwond Aéywv
Ev 1@ $mve pov dpmy éotdval mapa 16 x€tAos Tod moTapLod,
17 elalésen de Pharao tg Ioséph legon t0 hypng mou gmeén hestanai
spoke And Pharaoh to Joseph, saying, In my sleep I imagined standing

to cheilos tou potamou,
the edge of the river.
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18. w’hinneh ~hay’or “oloth paroth basar
wiphoth to’ar watir’“eynah ba’achu.
Gen41:18 and behold, COWS, in the flesh

and good in shape came up of the Nile river,
and they grazed in the marsh grass.
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8> kat domep ék Tod MoTapod avéBaivov émta Boes kadal TH elder
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18 kai hosper ck tou potamou anebainon boes kalai tg eidei

And as if of the river ascended oxen, good to the sight
kai tais sarxin kai enemonto en tg achei;

and in the flesh, and they fed at the reed-grass.
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19. w’hinneh sheba -paroth “oloth hen daloth w'ra’oth to’ar m’od
w'raqoth basar lo’-ra’ithi kahenah =‘erets Mits’rayim laro™a.

Gen41:19 Lo, seven COWS came up them, poor and very ill flavored
and thin in the flesh, such as I had never seen ugliness the land of Mitsrayim;

19> kat 8oV émta Boes €tepal dvéBaivov dmiow adTOV ék Tod moTapod movnpal
kal aloypal T® eldel kal Aemrral Tatls capkiv, olas odk €ldov ToradTas
év 8\ v} AlybdmTe aloypoTépas:
19 kai idou hepta boes anebainon auton ek tou potamou
And behold, seven oxen ascended them the river,
poneérai kai aischrai tg eidei kai leptai tais sarxin,
in a sorry state and shameful to the sight, and thin in the flesh,

ouk eidon toiautas gé Aigypto aischroteras;
thing I saw not such as land of Egypt a shameful thing.
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20. wato’kal’nah haparoth haraqoth
w’hara’oth ‘eth sheba™ haparoth hari'shonoth .

Gend1:20 and the thin and evil cows ate up the first seven COWS.
20> katl kaTépayov at énta Poes al aloypal

\ \ \ e \ 4 \ ’ \ \ \ 9 /7
kal AemTal Tas €mTa Boas Tas TPMTAS TAS KAAAS KOl EKAEKTAS,

20 kai katephagon hai hepta boes hai aischrai
And ate up the seven oxen shameful

kai leptai tas hepta boas tas protas kai ,
and thin the seven oxen - the first, and
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21. watabo’'nah ‘cl-gir’benah w’lo’ noda™ hi-ba'’u ‘cl-qir'benah
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u ra’ bat’chilah wa’igats.

Gen41:21 Yet when they had entered their bellies, it could not be known
they had entered their bellies, for was evil as before.
Then I awoke.

21> kat elofABov els Tas kotAlas adTOV kal oV duadnAou éyévovTo

%4 b ~ b \ ’ 9 ~ \ 4 9 ~ 2 \ \

87 elofABov els Tas kotAlas adTOV, kal at Sfels adTdV atoypal kaba
\ \ 9 / 9 \ \ 9 U

kal T apxmv. €Eeyepbels 8¢ éxorpNOmv

21 kai eiselthon cis tas koilias auton kai ou diadéloi egenonto

And they entered their bellies. And it did not apparent become
eiselthon cis tas koilias auton, kai aischrai
they entered their bellies. And was shameful,

kai tén archén. exegertheis de ekoiméthén
also in the beginning. And after awakening, I went back to bed.
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22. wa'ere’ bachalomi w’hinneh
“oloth b’qaneh ‘echad m’le’oth w'toboth.

Gend1:22 | saw also in my dream, and behold, , full and good,
came up on a single stalk;

22> katl €ildov mEAw év T®) Vve pov,

\ 174 e \ /7 9 / 9 ’ e A\ / \ ’
Kal @oTep €mTa oTAYVES avéRaivov év mubpév évi mATpels kal kadol*
22 kai eidon palin en t9 hypng mou,

And I saw again in my sleep,

kai hosper anebainon en pythmeni heni pléreis kai kaloi;
even as if ascended in lower branch one, full and good.

JAAP XpJAW XyPa XypYfn YA IW 09W Y3y 2
WAL U4 XYY
DOTP MDY NPT NmaE 2993w vy mamas

OTTNR NI

23. w’hinneh sheba” ts'numoth daqqoth sh’duphoth qadim
tsom’choth hem.

Gend1:23 and lo, seven , withered, thin, and scorched by the east wind,
sprouted up them;

23> &Adou de émTa oTdyves AemTtol kal dvepddBopor dvedovTo éxdpevol adTHV-

23 alloi de hepta leptoi kai anemophthoroi anephuonto
And another seven , thin and destroyed by the wind grew up
auton;
to them.
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24. watib'la™’an hadaqqoth ‘eth sheba” hatoboth
wa’omar ‘el=hachar’tumim w’eyn magid li.
Gend1:24 and the thin swallowed the seven good
Then I told it to the magicians, but there was no one who could explain it
24> kal KATETLOV OL €TTTA OTAYVES OL AETITOL
kal dvepddbopor Tods €mTa oTdyLAS TOVS KAAOVS
Kal Tovs TAMpeELs. elma ovv Tols Enymrals, kal ovk Mv 6 dmayyéAdwv pot.

24 kai katepion hoi hepta hoi leptoi
And swallowed down the seven thin

kai anemophthoroi tous hepta tous kalous kai .
and destroyed by the wind the seven good and

eipa oun tois exegétais, kai ouk &n ho apaggellon
I told it then to the expositors, and there was no one reporting it to
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25. wayo’mer Yoseph ‘cl-Phar’ oh chalom Phar"o.h ‘echad ‘eth
higid I’'Phar’ oh.

Gend1:25 Now Yoseph said to Pharaoh, Pharaoh’s dreams are one and 5
has told to Pharaoh

25> Kal elmev Iwond 70 Papaw To évimiov Papaw év éotiv-
8oa 0 Beds moLel, €derkev 70 Papan.
25 Kai eipen Ioseph t0 Pharao To enypnion Pharao hen H

And Joseph said Pharaoh, The dream to Pharaoh is one.

, edeixen t) Pharao.
, he showed Pharaoh.
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26. sheba™ paroth hatoboth sheba™ shanim henah
w'sheba” hatoboth sheba™ shanim henah chalom .

Gen41:26 The seven good cows, they are seven years; and the seven good ,
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they are seven years; the dreams are and
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26> ai €émTa Poes al kalal €mTta €t €Ty,
\ e e \ / e \ e \ ¥ bl 4 \ 9 4 74 9
Kal oL €TTTA OTAYVES oL Kadol €mTa €11 €oTiv: 70 eévomviov Papaw év éotiv.
26 hai hepta boes hai kalai hepta eté estin,
The seven oxen good seven years are,

kai hoi hepta hoi kaloi hepta eté estin; to enypnion Pharao .
and the seven good seven years are; the dream of Pharaoh

Y3 YAYW 09w Y3qu4 xJo3 xo4ay xyPqa xyqJa 0wy
1909 AYW 0IW YL WLAP3 xyjaw xyP4y ¥agwa ogwy
I DO vaw N oY NYTm NPT NMNEn vawh

27 Y VY M OTRT MDTY nip 2baun vag)

27. w'sheba” haparoth haraqotl;l w'haraoth ha oloth hen
sheba™ shanim henah w'sheba” hareqoth sh’duphoth
yih'yu sheba™ sh’ney ra"ab.

Gend1:27 The seven thin and evil cows that came up them they are seven years,
and the seven thin scorched by shall be seven years of famine.

\ e e \ 4 e \ e 9 7’ 9 4 9 ~ e \ ¥ 9 4
(27> KOl aL eTTTa BO€S al >\€1TT(1L al G.VG.BCLLVOUO'CLL OTLOW AVTWV ETTTA ETT) EOTLY,
e e \ ’ 3 \ () ) 5 3 \ ~
KOl OL €ETTTA OTAYXVES OL )\GTI'TOL KaL avep,od)eopm, €EOOVTAL ETTTA €T )\Lp.,OU.

27 kai hai hepta boes hai leptai hai anabainousai auton hepta eté estin,

And the seven oxen thin, the ones ascending them, seven years are;
kai hoi hepta hoi leptoi

and the seven thin

kai anemophthoroi esontai hepta eté limou.
and destroyed by the wind seven years are — there shall be seven years of famine.

3097-J4 x99 W4 4943 47323
R09J-x4 A4493 awo ¥Wai3al4a w4
TYTR-O8 MPN3T WX 12T XD

TYTRTIN TNTI MY DTTONT N

28. hadabar dibar’ti ‘cl-Phar’"oh
“oseh her’ah ‘eth-Phar’ oh.
Gen41:28 is the word is as I have spoken to Pharaoh: has shown to Pharaoh
He does.

28> 70 8¢ pripa, 6 elpmra Papaw “Oca 6 Beds moLel, édekev 10 Papaw,
28 to de hrema, ho eireka Pharao
And the saying I have said to Pharaoh,

ho poiei, edeixen tg Pharao,
shall do to show to Pharaoh.

HAnY nq4-(Y3 Jrad 09w Xy£3 Wayw 09w 33 2
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29. hinneh sheba” shanim ba’oth saba™ gadol =‘erets Mits'rayim.
Gen41:29 Behold, seven years of great abundance are coming the land of Mitsrayim;
29> 1800 €mTa &1 épxeTar eVBnvia moOAAT év maom yi) AlydmTe-

29 idou hepta eté erchetai euthéenia polle gé Aigypto;
Behold, for seven years there comes prosperity great the land of Egypt.

WA9ny 449 o IWA-CY HYWIT JAT9H4 909 AYW 05w TPy a0
mq943-x4 59043 ALYy

2U03R PIND VIPTTOR MW IO 3y0 3 v w5
PINTTIR YT 192

30. w'qgqamu sheba™ sh’ney ra“ab hen w'nish’kach kal-hasaba®
'erets Mits'rayim w’kilah hara ab ‘eth-ha’arets.

Gend1:30 and them seven years of famine shall come, and 2!l the abundance
shall be forgotten in the land of Mitsrayim, and the famine shall ravage the land.

30> f€eL 3¢ €mTa étm ALpod peta TadTa, kal émAtoovTal THs TATOROViS
€v 8\ v AlybdmTe, kal dvadooel 6 ALpuos TV yijv,
30 héxei de hepta eté limou tauta,

shall come But seven years of famine these,
kai epilésontai tes plésmoneés

and they shall forget the fullness being

gé Aigypto, kai analosei ho limos tén gén,

the land Egypt, and shall consume the famine the land.

JY-29H4 4733 9093 LYY 949 ogwa oaya-4( v
a4y 473 agy-ay
1277008 RITT IPTT CIED POND YIRT UIPNTROINS

TP NI 72D70D

31. w'lo’-yiuada™ hasaba™ ba’arets hara“ab hahu’ -
~kabed hu’ m’od.
Gen41:31 So the abundance shall be not known in the land of that

famine; it shall be very severe.

31> kail ovk émyvwobnfoeTtal 1 edbnyia ém Ths yfs &m0 Tod ALpod Tod éoopévou
peTa TadTa: Loxvpos yap éotar adpoddpa.
31 kai ouk epignosthésetai hé euthénia tes ges tou limou

And shall not be realized the prosperity in the land of the famine

; ischyros estai sphodra.
things. strong it shall be exceedingly.

Wayo) 3047-C4 Wydlha xvywa oy 2
spxwol WAALER AYYY YAAHR Yoy 4543 Jryyay
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32. w' al hishanoth hachalom ‘el-Phar’ oh pa amayim
=nakon hadabar um’maher “asotho.

Gend1:32 Now as the repeating of the dream to Pharaoh twice,
it means the matter is determined ,and is hastening o do it.

<32> mepL de 10D devTepdoal To évimviov Papaw Bis,

174 9 \ v \ e A~ \ \ ~ ~ \ ~ ¢ \ ~ ~ 9 7
o7 AAnbes éoTar 10 phjpa T0 mapa To0 Heod, kal Tayvvel o Beos Tod moLfloar avTo.

32 de tou deuterosai to enypnion Pharao dis,
And the repetition of the dream to Pharaoh twice,
alethes to hrema to s
it is true the saying ,
kai tachynei ho poiésai auto.
and shall hasten ‘o do it.

WAy 440 rAXIWAY YYHY JY3) Wi 4 309) 491 3xor
:DINBR PIRTOY Y™ 0pm 1333 WK TUTD XY RvIas
33. w' yere’ Phar’ oh ‘ish nabon w’chakam wishithehu "al-'erets Mits'rayim.

Gen41:33 let Pharaoh look for a man discerning and wise,
and set him the land of Mitsrayim.

33> vdv ovv okédal dvBpwmov Ppovipov kal cuveTov
Kal Ko.'r('w'r'rlcrov aVTOV €Tl YNs Ai,'yt')'rr'rov'
33 nyn skepsai anthropon phronimon kai syneton
Now , look about for a man intelligent and discerning,

kai katastéson gés Aigyptou;
and place the land of Egypt!

rq443-J0 ¥i-af) apjiy 309 awoi
09W3 AYW 09WI WL 4RY RiL-xd WYY
PONTTOY OUTRR TRRY) MYTD Ty TS

WW3lpT "W YIW3 DI pINTIN wem
34. ya aseh Phar’ oh w'yaph’ged p’qidim “al-ha’arets
w'chimesh ‘eth-‘erets Mits'rayim b’sheba” sh’ney .

Gen41:34 Let Pharaoh act, and let him appoint overseers of the land,
and let him exact a fifth of the produce of the land of Mitsrayim
the seven years of

34 kai mormodTew Papaw kal kaTaoTNOCATE TOTApXAS €T TS YHS,
Kal ATOTERTTWOATOOAY TAVTA TA YevikaTa THs yis AlydmTou
TOV €T ETOV TTs eVbnuias
34 kai poiesatd Pharao kai katastésato toparchas epi tés ges,

And let Pharaoh make and place toparchs the land.
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kai apopemptosatosan ta genemata tés ges Aigyptou
And let them take a fifth of the produce of the land of Egypt

ton hepta eton
of the seven years of !

(43 X493 xygex Waiywa Y4 Y x4 yrIPivas
YWY WAq09 (Y4 3097-4an XpX 49 r4Inay
TPRT NNDT N2WT Do SR-O2NR W3PS
2THEY Dy3 5N YIRS O 127033
35. w'yiq’b’tsu ‘eth-/« =‘okel hashanim hatoboth haba’oth

w'yits’b’ru-bar yad=Phar’ oh ‘okel be arim w'shamaru.
Gen41:35 Then let them gather all the food of good years that are coming,
and store up the grain for food in the cities the hand of Pharaoh,

and let them guard it.

<35> kau crvva'ya'yé'rwcrav TAVTA TA de)p.a'ra
TOV ETTA ETOV TOV €PYORLEVOV TOV KAADY TOOTWV,
\ / e ~ e \ ~ ’ 9 ~ 4 /
kal ovvaxdnTw 6 oltos Vo xelpa Papaw, Bpopata év Tals moAeowv dpvAaydnre:
35 kai synagagetosan ta bromata ton hepta eton ton erchomenon ton kalon ,
And let them bring together the foods seven years coming good of !

kai synachthéto ho sitos cheira Pharao,
And let them bring together the grain the hand of Pharaoh!

bromata en tais polesin phylachthéto;
foods in the cities to be guarded.

3093 YW o3w( nq4l Yra®)l Y43 3rav s

19099 943 XqYx-4LY YA Y n943 Jraax qw4
Y70 " vawD poND 1R S2NT MMt
IIPTD PINT NTDNTRDY) D20 PIND IR N

36. w’hayah ha'’okel I'phigadon la'’arets I'sheba” sh’ney haraab
'erets Mits'rayim w’lo’~thikareth ha’arets bara ab.

Gend1:36 Let the food become as a reserve the land the seven years of famine
the land of Mitsrayim,
so that the land shall not perish the famine.

36> kat éotar Ta BpopaTa mepvAaypéva T yi els Ta €mTa étm Tod Avpod,
a éoovTal év yf) AlydmTw, kal ovk ékTpiPnoeTar M Yy €v T Avpd.
36 kai estai ta bromata pephylagmena té¢ ge

And shall be the foods being guarded for the land

ta hepta eté tou limou, gé Aigypto,
the seven years of the famine, the land of Egypt,

kai ouk ektribésetai hé gé en tg limg.

and shall not be obliterated the land in the famine.
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37. wayitab hadabar Phar" oh u ="abadayu.
Gen41:37 the word was good of Pharaoh and of all his servants.

7 \ \ e/ 9 ’ 9 ’ /7 ~ ’ 9 ~
37> "Hpeoev 8¢ Ta pnpata évavriov Papaw kal évavtiov mavtov Tdv matdwv adTod,

37 Eresen de ta hrémata Pharao kai ton paidon autou,
was pleasing And the saying Pharaoh, and his servants.

wa-4 3Ty 4nYya riago-(4 309) q¥4avas
9 WAal4 Wy w4

LR T2 NINIT 1IIYOR VTR MRMAS
3 oomoR MmN win

38. wayo’mer Phar’ oh ‘el-"abadayu hanim’tsa’ kazeh ‘ish o.

Gend1:38 Then Pharaoh said to his servants, Can we find a man like this,
has of ?

38> kat eimev Papaw maowv Tols marolv adtod M) edprioopev dvBpwmov ToLodTov,
os éxeL mvedpa Beod év avTd;
38 kai eipen Pharao tois paisin autou Mé heurésomen anthropon toiouton,

And Pharaoh said to his servants, Shall we find a man such

echei autg?
has of him?

Yxv4 waald4 o ara 1 4u4 JFri-d4 A°09) W4iv
YWY Yyur Jrs)-I4 x4=ody-x4
TNIR DTTON YITIT 0N ARTON YD TN

0D DM 113778 NNTTOD I

39. wayo’mer Phar' oh ‘cl-Yoseph hodi“a ‘oth’ak ‘eth-«/=zo’th
‘eyn-nabon w’chakam .
Gend1:39 So Pharaoh said to Yoseph, has informed you of all this,

there is none intelligent and wise

39> eimev 8¢ Papan 7® loond 'Emedry €8eikev 6 Beds oov mavta Tadra,

ovk €omv dvBpwmos PpovLpdTEPOS KAl CLVETOTEPOS COL*

39 eipen de Pharao tg Ioseph edeixen ho soi tauta,
said And Pharaoh to Joseph, showed to you these things,
ouk anthropos phronimoteros kai synetoteros sou;

not a man more intelligent and more discerning than

X3 9-J0 333ax x4 4
WYy (a4 4£Fya P9 Yoy fwA yaj-lov
PO TR AN
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40. tih’yeh "al=beythi w’ o -piyak yishaq ="ami hakise’ ‘eg’dal .
Gend1:40 shall be my house, and your mouth all my people
shall be ruled; the throne I shall be greater

40> ob éom € TO olky PLov, Kal €M TH TTORATL OV VTakoVTeTAL TaS 6 Aads pov*
mAMv Tov Bpdvov vmepé€w cov éym.
40 <y ese to oiko mou, kai t0 stomati sou hypakousetai ho laos mou;

shall be my house, and your mouth shall obey my people.

ton thronon hyperexo
for the throne - shall excel

JFVA-{4 3097 Y4y
WA qnW nq4-Jy o yx4& Axx¥ 344
R1ON YD MNIND

IDITER PINTOD DY ANN oRN) XY
41. wayo’mer Phar’ oh ‘cl-Yoseph r'eh nathati =‘erets Mits’rayim.
Gend41:41 Pharaoh said to Yoseph, See, I have set the land of Mitsrayim.

41> eimev 8¢ Popow d loond
"I800 kabioTnpt oe onpepov ém maoms yiis AlydmTov.
41 eipen de Pharao tg Ioseéph Idou kathistémi se semeron gés Aigyptou.
said And Pharaoh to Joseph, Behold, I place today the land of Egypt.

JFr Ao ax4 yxay yai oy yxoge-x4 304 Fiy 4
PI4rR-do 93T agq Yway ww-iaqg pxs wylay
alebk T -5y NN 121 Svn Ryan-ng TYTe ToMan

PX-DY 2T 737 oM w3 anR wabm

42. wayasar Phar’ oh ‘eth-taba’to wayiten ‘othah “al- Yoseph
wayal’besh big'dey- wayasem r'bid ~tsaua’ro.
Gend1:42 Then Pharaoh took off his signet ring

and put it on Yoseph’s , and clothed in garments of

and put necklace his neck.

\ /’ \ /4 b \ ~ \ 9 ~ ’ 9 \
42> kai mepLeddpevos Papaw Tov SakTOALOV Ao THs XeLpos adToD TepLebnkev adToV
bl \ \ ~ \ b ’ 9 \ \ ’
em v xelpa lwomd kat évéduoev avTov aroAny Buoolvm

\ / \ ~ \ \ / ~
kal meptebnkev kAoLov xpuoodv mepl Tov TpdxmAov avTod*

42 kai perielomenos Pharao ton daktylion periethéken auton
And Pharaoh removing the ring , put it
Ioséph kai enedysen stolen
of Joseph. And he put on apparel ,
kai periethéken kloion ton trachélon autou;
and he put a collar of his neck.
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43. wayar’keb ‘otho b’'mir’kebeth hamish’neh =lo wayiq’'r'u ayu ‘ab’rek
w’'nathon ‘otho -‘erets Mits’rayim.

Gend1:43 He had him ride in a chariot was the second to him;

and they proclaimed him, Bow the knee!

And he set him the land of Mitsrayim.

43> katl dveBifacev adToV €ml 16 dppa TO dedTepov TOV avTOD,
kal éknpuEev éumpoodev adTod kfjpuvE:
\ /7 9 \ 9 9 ~ 9 I4
KAl KaTECTNOEV avTOV €’ Ams yiis AlydmTovu.
43 kai anebibasen auton to harma to deuteron ton autou,
And he transported him chariot second his.
kai ekéryxen autou keryx;
And proclaimed of him a herald.

kai katestésen auton gés Aigyptou.
And he placed him land of Egypt.

3097 Y4 JFrI-C4 209 YAy

ALY 94y 9 TANITXEY YA Txg WAL Yaqam4 yraolsy
YD I8 NRPTON TUTD mR™M

oTEn PINTO23 19307 TR B DTRD PIvhm

44. wayo'mer Phar’"oh ‘cl-Yoseph Phar’ oh
ubil’ yak lo’=yarim ‘ish ‘eth-yado w'eth-rag’lo ~‘erets Mits’rayim.

Gend1:44 And Pharaoh said to Yoseph, | am Pharaoh, without a word
you not a man shall raise his hand or his foot the land of Mitsrayim.

44> eimev 8¢ Papan 7 loond "Eyd Papan-
dvev 00D ovk €apel ovbels TNV xelpa adTod €m mwaom Y AlydmTov.
44 eipen de Pharao tg Ioseph Pharao;

said And Pharaoh to Joseph, | am Pharaoh,

aneu sou ouk exarei tén cheira autou gé Aigyptou.
without you not shall lift his hand the land of Egypt.

XJF4XE WEYXAY WIO) XJr JEYATYW 3097 49945
WAgny nq4-Jo JFyL 4nay aw4 J4 yay o9) ey)-xJ
PIOX-MR 95T MaYR NIDE AOTOW MYTR NTPMN
OY0ER PONTOY MR NEM MERD T8 11D vOD winTna

45. wayiq’ra’ Phar’ oh shem=Yoseph Tsaph’nath pa’neach wayiten-lo ‘eth-‘As’nath
=Poti phera” ‘On I'ishah wayetse’ Yoseph “al-‘erets Mits’rayim.

Gend1:45 Then Pharaoh called the name Yoseph Tsaphenath-paneach;
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and he gave Asenath, of Potiphera of On, as his wife.
And Yoseph went forth the land of Mitsrayim.

45> kal éxddeoev Papan 0 vopa Iwond Wovbopdavny: kai édwkev adTd

v Acevved Buyatépa Iletedpn tepéws ‘HAtov moAews adTd yuvaika.

45 kai ekalesen Pharao to onoma Ioséph Psonthomphanéch;
And Pharaoh called the name of Joseph, Zaphnath-paaneah.

kai edoken ten Asenneth Petephre Heliou poleos
And he gave to Asenath, of Poti-phera, of Heliopolis,
gynaika.
to as a wife.

YAy YLy A09 )l wayos apw yaAwlw-yg JRrav s
WAAnY 44y 49037 3°9) Y)Y JFra 4ravy
2YERTTRR VIR "323 TThY3 MW oW1 AR m
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46. w'Yoseph ben~ shanah b’>am’do Phar’ oh melek-Mits'rayim
wayetse’ Yoseph miliph’ney Phar’ oh waya abor =‘erets Mits’rayim.

Gen41:46 Now Yoseph was years old he stood
Pharaoh, king of Mitsrayim. And Yoseph went out the presence of Pharaoh
and went the land of Mitsrayim.

46> Iwond 3¢ My érdv TpLdkovTta, 6Te ot évavtiov Papan Bactdéws AlydmTov.

"E£qABev 8¢ lwond ék mpoowmov Papaw kal difjAbev maocav yijv Alydmrov.

46 Ioseph de €én eton , esté Pharao basileds Aigyptou.

And Joseph was years old he stood Pharaoh king of Egypt.
Exélthen de Ioséph ¢l prosopou Pharao

went forth And Joseph the face of Pharaoh,
kai dielthen gén Aigyptou.

and went through the land of Egypt.

WAy Pl 0IWA YW 0w 3 nd4a Woxy
IDUERP? VIAWD "W vIw3 poNT ymm
47. wata“as ha'arets b’sheba” sh’ney hasaba™ lig’matsim.
Gen41:47 the seven years of plenty the land brought forth abundantly.
47> kail émoinoev 1 Y1 €v Tols €émTa éteoLy THis evBmnias SpdypaTa-

47 kai epoiésen he ge en tois hepta etesin tés euthénias dragmata;
And produced the land in the seven years prosperity of sheaves.

943 TR W4 WAIW 09w Y4y x4 nIPAvas
J303-3aw Y4 Waqos Jy4-yxay ya4ny

AY'YxXd x4 A1x319F w4
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48. wayiq’bots ‘eth- < ~‘okel sheba™ shanim hayu b’erets Mits'rayim
wayiten-‘okel be arim ‘okel s’deh~ha’ir s’bibotheyah nathan .

Gend1:48 So he gathered 2!l the food of these seven years
were in the land of Mitsrayim, and he put the food in the cities;
the food of the field of the city was around it, he put

48> kal cuviyayev mhvta Ta BpopaTta TOV EMTa ET@V, &v ots M 1 edBmuia
év y1j Alydmrov, kal édmkev Ta BpopaTta év Tals moAeoiv,
BpopaTa TV Tedlwv THs TOAews TOV kVUKA® adTRs ébmKev év adTH.
48 kai synégagen ta bromata ton hepta eton,

And was brought together the foods of the seven years

en he euthénia en gé Aigyptou,

there was prosperity in the land of Egypt.

kai ethéken ta bromata en tais polesin,

And he put the foods in the cities.
bromata ton pedion tés poleos ton kyklg ethéken

Foods of the plains of the city of the places round about f, he put

a4y 3993 ¥3a drwy 49 JFra q9ravae
4JFY Y41y PFC [an-y 4o

TP [T 090 SMD T2 Aei Tazmoe
1I20R TNTID TR0D ST Ty

49, wayits’bor Yoseph bar hayam har’beh m’od
=chadal lis’por i=‘eyn mis’par.

Gend1:49 Thus Yoseph stored up grain in great abundance of the sea,
he ceased to count it, it was without number.

49> kat cvvnyayev loond oitov woel v dppov Tis Baddoons moddv odpodpa,

% 9 IQ 7 I ~ 9 \ > ’ J4
éws ovk MdLVavTo aplbpfoar, ov yap Mv aplbpos.

49 kai synégagen loseph siton tes thalassés polyn sphodra,
And Joseph gathered together grain of the sea, much exceedingly,
ouk édynanto arithmeésai, ou arithmos.
they were not able to count it, no number.

9093 XYW 479X W489 Yiys Ayw alr JFraLvso
T4 JAY 09) ev)x39 xJF4 yl-aalr qw4
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50. ul’'Yoseph yulad banim b’terem tabo’ sh’nath hara ab
=lo ‘As’nath =Poti phera™ kohen ‘On.

Gen41:50 Now before the year of famine came, sons were born to Yoseph,
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Asenath, of Potiphera priest of On,
50> T 8¢ Iwond éyévovro viol dbo mpo Tod EABelv Ta €émTa étm Tod Avpod,
ovs étekev adT®) Acevved Buydtmp Iletedpn iepéws ‘HAlov méAews.

50 Tg de Ioseph egenonto huioi pro tou elthein ta hepta eté tou limou,
And to Joseph were born sons before the coming of the seven years of famine,

eteken Asenneth Petephré hiereos Heliou poleos.
bore to Asenath, of Poti-phera, priest of Heliopolis.

AWYY ATY33 ywWox4 JFr 49P3v 50
A 94 X9y x4v LYoy x4 YAals ywymay
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51. wa Yoseph ‘eth-shem hab’kor M'nasseh
=nashani ‘eth- = ="amali w'eth =beyth ‘abi.
Gen41:51 Yoseph the name of the firstborn Manasseh,

has made me forget 2!! my trouble and 2!! my father’s house.

«S1> éxdAeoev 3¢ lwomd 10 dvopa Tod mpwToTOKOL Mavacon,
(74 b /7 9 ’ e \ V4 ~ 14
67 ' EmAabéctar pe émoinoev o Beds mavrov TV movev pov

\ ’ A~ ~ /
KAl TAVTWV TWV TOU TTATPOS [LOV.

51 de Ioséph to onoma tou prototokou Manassé,
And Joseph the name of the first-born, Manasseh,
Epilathesthai me ho ton ponon mou
me forget my miseries,
kai ton tou patros mou.

and of the things of my father.

AAYo hi49 A4 YAy YA 4 4£49F WA IV x4y
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52. w'eth shem hasheni gara’ ‘Eph’rqylm - 'erets “an’yi.

Gend1:52 He called the name of the second Ephrayim,
, he said, has made fruitful in the land of my affliction.

<52> 70 3¢ dvopa Tod devTépov éxaleoev Edparp,
8t Hoénoév pe 6 Beos év yi) Tamewvooeds pov.
52 to de onoma tou deuterou ekalesen Ephraim,

And the name of the second he called, Ephraim,

Euxésen me ho gé tapeindseds mou.
increased the land of my humiliation.

WA-9ny 445 313 qW4 09wa YW 039w FPAJYyxy 5
EYTER PONI M WS V3T o vay mpoama
53. watik’leynah sheba™ sh’ney hasaba™ hayah b’erets Mits’rayim.

Gen41:53 When the seven years of plenty
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had been in the land of Mitsrayim were ended,
53> IapfABov 8e Ta émTa érm s edbnulias, & éyévovto év yi) AlydmTw,
53 Parelthon de ta hepta eté tés euthénias,

And went by the seven years of prosperity,

egenonto en g¢& Aigypto,
came to pass in the land of Egypt.

JET 4 W4y 4739C 3093 YW 09w AYAuxy s
WU A3 YAy n44-ly 9y xyrq43-Cys 909 Ay
NP1 MY WD 8132 2yDT " vy mppnm

:oI? T ONIBR PINTODIY NXINT~593 v M

54. wat’chileynah sheba™ sh’ney hara ab [abo’ ‘amar Yoseph
wa ra ab ~ha'’aratsoth u =‘erets Mits’rayim hayah .

Gen41:54 and the seven years of famine began (o come, Yoseph had said,
then famine the lands, but the land of Mitsrayim there was

<S4 kal fpEavTo Ta €émTa é1m Tod ALpod €pyeadar, kaba eimev Iwomd.
Kal &yEveTo ALpos €v maom T Y1), €v 8¢ maom yf AlyvmTov Moav dpTol.

54 kai érxanto ta hepta eté tou limou erchesthai, eipen Ioséph.
And began the seven years of famine to come as Joseph said.
kai limos te ge,
And famine the earth;

de gé Aigyptou ésan
but the land of Egypt there were

3097-C4 Woa foray YA 4nY rq4-ly Fo9xyss
JRY-C4 vyl YrRany=dyd acq) W4ar yudd
swox Wy qy4a-qw4

TYTRTON DY PYEN DA PIRTOR 3pTmT
no1~O8 125 DER~O2% MY THNM OnPd
Apyn 0% N U

55. watir’"ab 2o/ =‘erets Mits'rayim wayits’ aq ha am ‘cl-Phar’ oh

wayo’'mer Phar'"oh =Mits'rayim I’ku ‘cl-Yoseph =yo’'mar ta"asu.
Gen41:55 So when 2!! the land of Mitsrayim was famished, the people cried out
Pharaoh ; and Pharaoh said the Mitsrites, Go to Yoseph;
he says , you shall do.

55> kal émelvacev maoa 1) Y7 AlydmTov, ékékpatev € 6 Aaods
\ \ » o \ ~ ~ b ’ 4
mpos Papaw mepl dpTowv: elmev 8¢ Papaw maol Tols Alyvmtiows Ilopedeoche
mpos lwond, kat 6 éav elnm vpiv, TornoaTe.
55 kai epeinasen he ge Aigyptou, ekekraxen de ho laos Pharao
And hungered the land of Egypt. cried out And the people to Pharaoh
; eipen de Pharao tois Aigyptiois Poreuesthe Ioseph,
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. said And Pharaoh to the Egyptians, You go to Joseph,
kai eipé , poiésate.
and he says to , you do!

IWE-LY-x4 JFrAE WXy 943 Y)Y (o A1a 90937 56
ALY r449 9094 PIHLY YA9nYd 45vAy Y3
WNTODTNR NP ARDM PINT 275D DY M1 avm

LZR TR 3T PUIN D’73D5 WDW’W migol

56. w'hara ab - ha'arets waylph’tach Voseph’eth- - asher hem
wayish’bor I’'Mits’rayim wayechezaq hara ab b’erets Mits’rayim.

Gend41:56 When the famine of the earth,
then Yoseph opened 2!l the storehouses in it, and sold to the Mitsrites;
and the famine was severe in the land of Mitsrayim.

56> kal 6 Auypos My ém mpoopmov mhoms Ths yhs: avéntev 8¢ Iwomd

’ \ ~ Ny 7 ~ ~ 9 ’
TAVTAS TOLS O'LTOBO)\(DV(IS KaL €1T(D>\€L TTA0OL TOLS AL'YUTI'TLOLS.

56 kai ho limos tés ges;
And the famine of 2!l the earth.
anegxen de Ioséph tous sitobolonas kai epolei tois Aigyptiois.

opened And Joseph the granaries, and sold to the Egyptians.
7RV (4 49w AYRAnY v4I ma4A-dYr s
1943-0y3 9098 PTULY
MRIPTOR TIWS MRYIEN WD PIRTTOI
PIRTTOP3 2YNT PP
57. w'al~ha’arets ba’u Mits'ray’m sh’bor ‘el-Yoseph

=chazaq hara“ab ~ha’arets.
Gen41:57 And 2!! the earth came to Mitsrayim o buy Yoseph,
the famine was severe the earth.

57> kal maca al xdpar MAOov els Alyvmrov dyopdlewv mpos Iwond-
€TMeKPATNOEY VAP O ALPLOS €v TaoT TH) V1.

57 kai hai chorai €lthon eis Aigypton agorazein Ioseph;
And the regions came to Egypt to buy Joseph,
epekratésen ho limos te ge.
prevailed the famine the earth.
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